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Eva Viktorinová
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Kapitola 1

Úvod

Ćılem bakalářské práce je experimentálně ověřit, zda je možné zlepšit
kvalitu frázového statistického strojového překladu z angličtiny do češtiny
použit́ım tzv. lematického textu, tedy zjednodušené češtiny, kde slova nej-
sou nijak morfologicky tvarována. Práce navrhuje několik možných variant
vylepšeńı překladu oproti normálńımu překladu pomoćı překladače Moses

[1]. Některé z navržených postup̊u vyhodnocuje pomoćı automatické evalu-
ace kvality překladu a ručńım porovnáńım malého vzorku výstup̊u.

1.1 Motivace pro využit́ı lematizace

Čeština patř́ı mezi slovanské jazyky s velmi bohatým tvaroslov́ım a poměrně
volným slovosledem. Jednotlivé větné členy tedy nemaj́ı pevně daný pořádek
a syntaktické vztahy ve větě jsou zachyceny právě pomoćı morfologie. An-
gličtina má naopak velmi jednoduché tvaroslov́ı. Pro porovnáńı velký označ-
kovaný český korpus obsahuje asi 2000 morfologických značek, zat́ımco En-
glish Penn Treebank je označkován pouze 50 značkami. [2]

Rozd́ılné velikosti slovńıku pro paralelńı český a anglický text
Informace z tabulky 1.1 demonstruj́ı problém r̊uzných velikost́ı slovńıku
u paralelńıho českého a anglického korpusu. Při srovnatelném počtu to-
ken̊u je na použitých datech počet r̊uzných slov v anglickém textu a počet
r̊uzných slov v českém textu téměř dvojnásobný. Právě tento problém se
snaž́ı práce odstranit použit́ım lematického textu, protože počet r̊uzných slov
v anglickém a českém textu převedeném na základńı tvary je téměř stejný.
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Výhodou lematizace je výrazná redukce tvaroslovné bohatosti češtiny a tedy
menš́ı nároky na objem trénovaćıch dat.

# token̊u # r̊uzných slov
anglický text 1,8M 67,9k
anglický lematizovaný text 1,8M 54,0k
český text 1,6M 127,4k
český lematizovaný text 1,6M 65,8k

Tabulka 1.1: Srovnáńı velikosti anglického a českého slovńıku u paralelńıch
korpus̊u

Ředěńı dat Bez převedeńı na základńı tvary docháźı k zbytečnému
”
ředěńı“

trénovaćıch dat. Protože pokud anglickému slovu odpov́ıdá n českých tvar̊u,
muśı bez převedeńı stroj źıskat slovńık s n-násobným počtem položek. V praxi
paralelńı data objemem nestač́ı, a proto systém při předem daném trénovaćım
textu uvid́ı každou překladovou dvojici n-krát méně často, resp. mnoho vari-
ant slov bude ve slovńıku chybět. Srovnáńı počtu slovńıkových hesel v běžné
a lematické frázové tabulce je vidět v tabulce 1.2.

# slovńıkových hesel
angličtina → čeština 2,167M
angličtina → lematická čeština 2,010M

Tabulka 1.2: Srovnáńı počtu slovńıkových hesel v běžné a lematické frázové
tabulce

Poměry OOV Využit́ı lematického českého textu jako daľśı překladové
tabulky snižuje nepatrně OOV ćılového jazyka, jak je vidět v tabulce 1.3.
Toto OOV udává procento n-gramů ćılového jazyka, které se vyskytly v testo-
vaćıch datech, ale nevyskytly se v trénovaćıch datech (tj. slova, která Moses

nemohl vygenerovat, ale požadovalo se to po něm).
Poměry OOV nenaznačuj́ı, že by překlad přidáńım lematické češtiny

nab́ızel výraznou možnost zlepšeńı. Ale OOV lematické češtiny proti lema-
tizovanému referenčńımu překladu je mnohem bĺıže OOV pro angličtinu.
Překlad doplněný o lemata bude tedy pro uživatele pravděpodobně př́ıjem-
něǰśı.
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n-gramy
trénovaćı data testovaćı data n=1 n=2 n=3 n=4
čeština čeština 4,3 % 38,5 % 72,1 % 86,3 %
čeština s lemat.
češtinou

čeština 4,1 % 37,4 % 71,5 % 86,1 %

angličtina angličtina 1,9 % 22,2 % 57,1 % 80,0 %
lematická
čeština

lematická
čeština

2,4 % 26,9 % 63,2 % 82,0 %

Tabulka 1.3: Hodnoty OOV pro korpusy

Překlad z angličtiny do češtiny bez morfologie Lematizace tedy
dává velkou možnost na zlepšeńı překladu z angličtiny do češtiny. V ta-
bulce 1.4 je vidět, že pokud bychom v překladu neuvažovali tvary, došlo
by k výraznému zvýšeńı kvality překladu měřeno automatickou metrikou
založenou na podobnosti hypotézy a referenčńıho překladu. Tabulka ob-
sahuje výsledky automatického vyhodnoceńı normálńıho překladu z angli-
čtiny do češtiny a překladu natrénovaném na anglickém a českém lematizo-
vaném korpusu, kde výstup překladu byl vyhodnocen oproti lematizovanému
referenčńımu překladu.

NIST skóre BLEU skóre
normálńı překlad 4.3449 0.1724
překlad bez ohledu na slovńı tvary 5.6500 0.2411

Tabulka 1.4: Porovnáńı BLEU skóre normálńıho překladu a překladu do
lemat vyhodnocenému oproti lematizovanému referenčńımu překladu

Bohatá česká morfologie je tedy očividně velkým problémem při překladu
mezi angličtinou a češtinou. Výsledky statistického překladu do morfologicky
bohatých jazyk̊u dávaj́ı při použit́ı automatické metriky horš́ı výsledky než
v opačném směru. [3] Podle [4] je do češtiny posteditovatelných přibližně
30 % vět, do angličtiny podle zdrojového jazyka až 52 %. Je-li zdrojový
jazyk čeština je posteditovatelných jen 25 %.

Tato práce se tedy soustřed́ı na vylepšeńı překladu v tomto směru -
z angličtiny do češtiny.
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1.2 Struktura tohoto textu

Bakalářská práce má následuj́ıćı strukturu. Tato prvńı kapitola sestává z úvo-
du do problému, který práce řeš́ı. Druhá kapitola se zabývá návrhem metod
pro vylepšeńı překladu z angličtiny do češtiny pomoćı lematického textu
a jejich implementaćı. Ve třet́ı kapitole je vyhodnoceńı jejich úspěšnosti
a př́ıklady výstupu překladu. Čtvrtá kapitola obsahuje závěr se stručným
zhodnoceńım. Dále následuj́ı př́ılohy.

V textu byly použity následuj́ıćı textové konvence

• pojmy jsou v textu zvýrazněny kurźıvou

• názvy soubor̊u, programů a skript̊u jsou v textu napsány tı́mto pı́smem

• použité nástroje jsou uvedeny tučně

1.3 Použ́ıvané pojmy

V této podkapitole následuje vysvětleńı v práci dále použ́ıvaných pojmů:

statistický strojový překlad
Statistický strojový překlad je překlad text̊u v jednom lidském jazyce
do druhého pomoćı poč́ıtače, který se naučil překládat z velkého množ-
stv́ı paralelńıch přeložených text̊u.

paralelńı korpus
Paralelńım korpusem se rozumı́ dvojice dokument̊u (nebo množina
dvojic dokument̊u), které jsou v r̊uzných jazyćıch a jsou sobě (velmi
pravděpodobně) překladem. Standardńı formát pro dvojici dokument̊u
je: věty jsou na samostatných řádćıch, i-tá věta v prvńım dokumentu
je překladem i-té věty ve druhém dokumentu, věty jsou tokenizované

token, tokenizace
Tokeny jsou prvky věty, tedy slova, č́ısla nebo interpunkce. Tokenizace
je proces, během kterého se vstupńı text rozděĺı na tokeny, které budou
mezi sebou odděleny mezerou. V této práci jsou dále výrazy token a
slovo použ́ıvány jako zaměnitelné.
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frázový překlad, fráze
Frázový překlad prob́ıhá následuj́ıćım postupem. Vstupńı věta je roz-
dělena do fráźı, tedy do posloupnosti po sobě jdoućıch slov. Každá fráze
je přeložena do ćılového jazyka a fráze v ćılovém jazyce mohou být
přeuspořádány. Fráze ve frázovém překladu je tedy jakákoli souvislá
posloupnost token̊u i zcela bez lingvistického opodstatněńı.

lematizace
Lematizace je proces, ve kterém jsou slova převedena na sv̊uj základńı
tvar, tedy podstatná jména, př́ıdavná jména, zájmena a č́ıslovky na
prvńı pád č́ısla jednotného rodu mužského, př́ıdavná jména a př́ıslovce
na prvńı stupeň, slovesa na infinitiv, atd.

lematický text
Lematický text je text vzniklý lematizaćı p̊uvodńıho tvarovaného textu.
Slova v něm nejsou nijak morfologicky tvarována.

n-gram
n-gram je posloupnost po sobě jdoućıch slov délky n.

faktor
V překladači Moses může být každé slovo reprezentováno posloupnost́ı
faktor̊u, např́ıklad tvarem slova, základńım tvarem, větným členem,
pozičńı značkou. Jednotlivé faktory jsou ve vstupńım textu odděleny
pomoćı oddělovače |.

automatické ohýbáńı
Automatické ohýbáńı slov je problém z oblasti poč́ıtačové lingvis-
tiky, kdy na vstupu je zadána lematická věta a úkolem je naj́ıt j́ı
odpov́ıdaj́ıćı zohýbanou (vyskloňovanou, vystupňovanou a vyčasova-
nou) větu.

pozičńı značkováńı
Pozičńı značkováńı je zp̊usob, jak u tvaru slova zaznamenat morfo-
logické informace [5]. Značka má tvar řetězce 15 znak̊u, kde každá
pozice znamená jednu morfologickou kategorii (např. pád, č́ıslo, čas,
osoba), pokud má kategorie pro dané slovo smysl. Např. pozičńı značka
pro slovo auty je NNNP7-----A---- ř́ıká, že jde o podstatné jméno
středńıho rodu, množné č́ıslo, v 7. pádě
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OOV, neboli out-of-vocabulary rate
Je definováno jako:

• procento n-gramů ćılového jazyka, které se vyskytly v testovaćıch
datech, ale nevyskytly se v trénovaćıch datech

• procento n-gramů zdrojového jazyka, které se vyskytly v testo-
vaćıch datech, ale nevyskytly se v trénovaćıch datech

posteditace
Posteditace je dodatečná úprava automaticky zpracovaného textu živou
osobou.
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Kapitola 2

Návrh a vlastńı implementace
metod pro vylepšeńı překladu
z angličtiny do češtiny

V následuj́ıćıch podkapitolách jsou navrženy metody pro vylepšeńı překladu
z angličtiny do češtiny použit́ım lematického textu.

2.1 Postup při normálńım překladu z angli-

čtiny do češtiny

Bakalářská práce se snaž́ı vylepšit úspěšnost překladu z angličtiny do češtiny
oproti následuj́ıćımu postupu, který je podrobně popsán v [6]:

• trénováńı modelu angličtina - tvarovaná čeština - sběr překlad̊u
fráźı z trénovaćıho paralelńıho anglického a českého tvarovaného kor-
pusu

• doladěńı vah modelu - doladěńı vah v modelu (po natrénováńı jsou
v moses.ini defaultńı hodnoty) pomoćı metody MERT (minimum
error rate training [7]) na menš́ıch datech - na vývojovém paralelńım
anglickém a českém korpusu

Při trénováńı se vytvoř́ı následuj́ıćı modely:

– frázová překladová tabulka - zajǐst’uje, že české a anglické
fráze jsou sobě navzájem dobrým překladem
φ(f |e) s váhou weightφ
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– jazykový model - zajǐst’uje, že na výstupu překladu bude plyná
čeština
LM(e) s váhou weightl

– slovosledný model (distortion model) - umožňuje přerovnáńı
vstupńı věty
D(e, f) s váhou weightd

– slovńı penalizace - zajǐst’uje, že překlady nejsou př́ılǐs dlouhé
nebo př́ılǐs krátké
W (e) s váhou weightw

Pravděpodobnost, že anglická věta f bude přeložena do češtiny jako
věta e, lze tedy matematicky vyjádřit jako:

p(e|f) = φ(f |e)weight φLM(e)weight lD(e, f)weight dW (e)weight w (2.1)

• samotný překlad - přeložený text bude vyhodnocen na úspěšnosti
pomoćı BLEU [8] a NIST skóre [9] na testovaćıch datech - překlad
zadaného anglického testovaćıho textu pomoćı překladače Moses se
porovná s referenčńım překladem

Pr̊uběh normálńıho překladu z angličtiny do češtiny je názorně zobrazen
na obrázku 2.1.

2.2 Překlad pomoćı dvoj́ıho běhu překladače

Prvńı navrženou možnost́ı, jak využ́ıt lematizaci češtiny pro překlad z an-
gličtiny do češtiny, je dvoufázový překlad. V prvńım kroku se anglický text
přelož́ı z angličtiny do lematické češtiny a poté se lematická čeština převede
na tvarovaný text.

Prvńı překlad prob́ıhá mezi korpusy se srovnatelnou velikost́ı slovńıku,
t́ım se odstrańı problém se zbytečným ředěńım dat. V druhém překladu se
vygeneruj́ı tvary slov na základě kontextu podle druhé natrénované překla-
dové tabulky. Zejména je tu možnost použ́ıt jako trénovaćı data pro druhý
model velký jednojazyčný korpus.

Pr̊uběh překladu pomoćı dvoj́ıho běhu překladače je názorně zobrazen
na obrázku 2.2 a má následuj́ıćı fáze:

• vytvořeńı prvńıho překladového modelu pro překlad z an-
gličtiny do lematické češtiny

13



Obrázek 2.1: Diagram normálńıho pr̊uběhu překladu z angličtiny do češtiny
pomoćı překladače Moses
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– trénováńı prvńıho modelu angličtina - lematická čeština -
trénováńı překladače na paralelńım anglickém a českém lematic-
kém korpusu, český lematický korpus vznikne lematizaćı 1 českého
korpusu

– doladěńı vah prvńıho modelu - doladěńı vah v prvńım modelu
pomoćı metody MERT na menš́ıch datech - na vývojovém para-
lelńım anglickém a českém lematickém korpusu

• vytvořeńı druhého překladového modelu pro překlad z lema-
tické češtiny do tvarované češtiny

– trénováńı druhého modelu lematická čeština - tvarovaná
čeština - trénováńı překladače na českém lematickém korpusu a
českém tvarovaném korpusu

– doladěńı vah druhého modelu - doladěńı vah v druhém mo-
delu pomoćı metody MERT na menš́ıch datech - na vývojovém
paralelńım českém lematickém a českém tvarovaném korpusu. Vý-
vojový český lematický korpus vznikl lematizaćı českého tvarova-
ného korpusu.

• dvoufázový překlad

– překlad pomoćı prvńıho modelu - překlad anglického testo-
vaćıho textu pomoćı prvńıho modelu

– překlad pomoćı druhého modelu - překlad výstupu prvńıho
překladu pomoćı druhého modelu do českého tvarovaného textu

• vyhodnoceńı překladu - vyhodnoceńı úspěšnosti překladu pomoćı
BLEU a NIST skóre na testovaćıch datech - porovnáńı výstupu druhého
překladu s referenčńım překladem

Na obrázku 2.2 je zachycena i možnost trénováńı druhého modelu na
velkém jednojazyčném korpusu, která v této práci nebyla zkoumána.

Tento postup při základńım pokusu bez užit́ı dodatečných jednojazyčných
dat nevedl ke zlepšeńı kvality překladu, jak je vidět v tabulce 3.2. BLEU i
NIST skóre jsou nižš́ı. Proto se práce dále v́ıce zabývala druhou navrženou
metodou.

1lemata mohou být již k dispozici (v př́ıpadě anotovaného korpusu), nebo lze text
lematizovat pomoćı nástroje TectoMT [10]
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Obrázek 2.2: Diagram pr̊uběhu překladu z angličtiny do češtiny pomoćı
dvoj́ıho běhu překladače
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2.3 Překlad s v́ıce překladovými tabulkami

Daľśı možnost́ı využit́ı českého lematického textu je paralelńı překlad. Vy-
tvoř́ı se dvě frázové překladové tabulky, jedna z angličtiny do tvarované
češtiny, druhá z angličtiny do lematické češtiny. Tato metoda zachovává
výhody překladu normálńım postupem a nav́ıc by mohla přeložit slova, která
se v trénovaćım korpusu nevyskytuj́ı př́ılǐs často.

Překlad s alternativńımi překladovými tabulkami je názorně zobrazen na
obrázku 2.3 a má následuj́ıćı fáze:

• trénováńı modelu angličtina - tvarovaná čeština - trénováńı
modelu na paralelńım anglickém a českém korpusu

• trénováńı modelu angličtina - lematická čeština - trénováńı
modelu na paralelńım anglickém a českém lematickém korpusu

• úprava konfiguračńıho souboru moses.ini pro překlad s v́ıce
překladovými tabulkami - konfiguračńı soubor moses.ini je po-
třeba upravit, aby pro překlad použ́ıval obě natrénované překladové
tabulky. Zp̊usob úpravy je popsán v následuj́ıćı podkapitole 2.3.1.

• doladěńı vah modelu - doladěńı vah v modelu pomoćı metody MERT
na menš́ıch datech - na vývojovém paralelńım anglickém a českém kor-
pusu

• samotný překlad - překlad anglického testovaćıho textu

• vyhodnoceńı překladu - vyhodnoceńı úspěšnosti překladu pomoćı
BLEU a NIST skóre na testovaćıch datech - překlad zadaného an-
glického testovaćıho textu pomoćı překladače Moses se porovná s re-
ferenčńım překladem

2.3.1 Úprava konfiguračńıho souboru pro překlad s v́ıce
frázovými tabulkami

Do konfiguračńıho souboru moses.ini je nutné přidat druhou frázovou ta-
bulku, prodloužit váhový vektor a určit, jakým zp̊usobem budou frázové ta-
bulky použ́ıvány. Tabulky mohou být při překladu využ́ıvány bud’ a) všechny
najednou, nebo b) pouze jedna z nich
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Obrázek 2.3: Diagram pr̊uběhu překladu z angličtiny do češtiny pomoćı al-
ternativńıch překladových tabulek
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Použit́ı všech tabulek najednou Při překladu se muśı překladové mož-
nosti nacházet ve všech frázových tabulkách. Překladová možnost bude ohod-
nocena podle vah všech tabulek. V konfiguračńım souboru se uvede násle-
duj́ıćı pořad́ı operaćı:

[mapping]
T 0
T 1

T znač́ı operaci překladu, č́ıslo za operaćı určuje, jaká frázová tabulka má
být k překladu použita.

Alternativńı dekódovaćı cesty Překladové možnosti jsou vybrány z jed-
né tabulky a doplněny o daľśı možnosti ze zbývaj́ıćıch překladových tabulek.
Ohodnoceńı překladové možnosti se kombinuje z obou tabulek. Pořad́ı ope-
raćı je v konfiguračńım souboru následovné:

[mapping]
0 T 0
1 T 1

Č́ıslo před operaćı T udává dekódovaćı cestu. Definuj́ı se tedy alternativńı
dekódovaćı cesty.

Prvńı možnost v této práci neńı vhodná, protože druhá tabulka je tvořena
pouze lematickými frázemi. Při překladu by byly uvažovány pouze překladové
možnosti, které se nacházej́ı v obou tabulkách. Tedy takové, kdy český
základńı tvar je identický s tvarem slova. Na výstupu překladu by byly pouze
základńı tvary. Vedlo by to tedy k opačnému efektu, než který potřebujeme.
Alternativńı dekódovaćı cesty naopak umožňuj́ı př́ımý překlad z tvarované
angličtiny do tvarované češtiny doplněný o překlady do českých základńıch
tvar̊u.

2.3.2 Pokusy s pozičńım značkováńım

V této práci byly vyzkoušeny následuj́ıćı konfigurace pro druhou překladovou
tabulku:

1. v trénovaćım korpusu s českým lematickým textem jsou pouze čistá
lemata

19



2. v trénovaćım korpusu s českým lematickým textem jsou lemata s př́ı-
znakem, že jde o lemata, ale bez jakékoliv morfologické informace -
tedy s prázdnou pozičńı značkou

3. v trénovaćım korpusu s českým lematickým textem jsou lemata s část́ı
morfologické informace

Čistý český lematický text V základńı variantě je celá morfologická
informace odstraněna. Z prvńı frázové tabulky budou vybrány možnosti
překladu z angličtiny do tvarované češtiny. Druhá frázová tabulka doplňuje
o možnosti překladu z angličtiny do základńıho tvaru. Ve výstupu překladu
bude většina slov z prvńı překladové tabulky, tedy vytvarovaná slova. Pouze
pokud se překladová dvojice nebude vyskytovat v prvńı tabulce, bude vybrá-
na ze druhé, tedy tabulky se základńımi tvary. Výstup překladu se dále nijak
nezpracovává, lemata jsou ponechána v základńım tvaru. Tato varianta se
oṕırá a předpoklad, že uživatel na výstupu uvid́ı raději nevytvarované české
slovo, než p̊uvodńı nepřeloženou angličtinu.

Český lematický text s př́ıznaky, že se jedná o základńı tvar V tré-
novaćım korpusu se nezachovávaj́ı žádné morfologické kategorie, pozičńı
značka s morfologickou informaćı je odstraněna celá. Základńı tvar oproti
výše popsané konfiguraci dostane př́ıznak, že se jedná o základńı tvar. Na
výstupu překladu je tedy možné zjistit, že byl načten z druhé překladové
tabulky. Překlad je dále zpracováván pomoćı programu zohybej 2, který
bude brát v potaz pouze slova s př́ıznakem a pokuśı se je podle kontextu
vytvarovat.

Český lematický text s část́ı morfologické informace Lematický
text, který slouž́ı pro natrénováńı druhé frázové tabulky, má ponechanou
část pozičńı značky. Při překladu přes pouhá lemata by totiž mohlo doj́ıt ke
ztrátě významu, pokud by se ztratily některé morfologické informace. U neo-
hebných slovńıch druh̊u, předložek, spojek, částic a citoslovćı, nemá smysl,
žádné morfologické informace zachovávat, protože se neohýbaj́ı. V tabulce
2.1 jsou přehledně zobrazeny kategorie, které se v této variantě překladu
uvažuj́ı. Výstup překladu je dále zpracován pomoćı programu zohybej, který
uvažuje pouze ty tvary slov, které odpov́ıdaj́ı pozičńı značce.

2program slouž́ı k automatickému ohýbáńı slov a vznikl jako ročńıkový projekt autora
této práce
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slovńı druh zachované kategorie
podstatná jména č́ıslo, rod
př́ıdavná jména č́ıslo, negace
zájmena -
č́ıslovky -
slovesa negace, slovńı poddruh (SubPOS)
př́ıslovce -
předložky -
spojky -
částice -
citoslovce -
interpunkce -

Tabulka 2.1: Zachované morfologické kategorie pro jednotlivé slovńı druhy

2.4 Implementace

Trénováńı modelu, doladěńı jeho vah, samotný překlad a následné vyhod-
noceńı úspěšnosti pro jednotlivé pokusy je realizováno pomoćı bashových
skript̊u. Ty a daľśı pomocné skripty a programy jsou k práci přiloženy na
DVD. Zde následuje seznam skript̊u a popis experimentu, který realizuje:

01normal.sh - normálńı postup překladu z angličtiny do češtiny, po-
drobněji popsaný v podkapitole 2.1

02twoStep.sh - dvoufázový překlad, nejdř́ıve je vytvořen model pro překlad
z angličtiny do lematické češtiny, poté model pro překlad z lematické češtiny
do tvarované češtiny, podrobněji popsáno v podkapitole 2.2

03multipleDecodingPathNoFlagNoTag.sh - překlad s alternativńımi de-
kódovaćımi cestami, kde prvńı frázová překladová tabulka obsahuje an-
gličtinu a tvarovanou češtinu, ve druhé tabulce jsou překlady anglických
fráźı do českých čistých lematických fráźı.

04multipleDecodingPathFlag.sh - překlad s alternativńımi dekódova-
ćımi cestami (podrobněji v 2.3), kde prvńı frázová překladová tabulka ob-
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sahuje angličtinu a tvarovanou češtinu, ve druhé tabulce jsou překlady an-
glických fráźı do českých lematických fráźı s př́ıznakem.

05multipleDecodingPathFlagDifferentWeights.sh - překlad s alter-
nativńımi dekódovaćımi cestami, kde prvńı frázová překladová tabulka ob-
sahuje angličtinu a tvarovanou češtinu, ve druhé tabulce jsou překlady an-
glických fráźı do českých lematických fráźı s př́ıznakem, váhy pro konfigu-
račńı soubor moses.ini jsou použity z pokusu č. 3

06multipleDecodingPathFlagZohybej.sh - překlad s alternativńımi de-
kódovaćımi cestami, kde prvńı frázová překladová tabulka obsahuje an-
gličtinu a tvarovanou češtinu, ve druhé tabulce jsou překlady anglických
fráźı do českých lematických fráźı s př́ıznakem, váhy pro konfiguračńı soubor
moses.ini jsou použity z pokusu č. 3, výstup překladu je zohýbán pomoćı
programu zohybej

07multipleDecodingPathPartTag.sh - překlad s alternativńımi dekódo-
vaćımi cestami, kde prvńı frázová překladová tabulka obsahuje angličtinu
a tvarovanou češtinu, ve druhé tabulce jsou překlady anglických fráźı do
českých lematických fráźı s př́ıznakem a část́ı morfologické značky.

08multipleDecodingPathPartTagDifferentWeights.sh překlad s alter-
nativńımi dekódovaćımi cestami, kde prvńı frázová překladová tabulka ob-
sahuje angličtinu a tvarovanou češtinu, ve druhé tabulce jsou překlady an-
glických fráźı do českých lematických fráźı s př́ıznakem a část́ı morfologické
značky, váhy pro konfiguračńı soubor moses.ini jsou použity z pokusu č. 3

09multipleDecodingPathPartTagZohybej.sh - překlad s alternativńımi
dekódovaćımi cestami, kde prvńı frázová překladová tabulka obsahuje an-
gličtinu a tvarovanou češtinu, ve druhé tabulce jsou překlady anglických
fráźı do českých lematických fráźı s př́ıznakem a část́ı morfologické značky,
váhy pro konfiguračńı soubor moses.ini jsou použity z pokusu č. 3, výstup
překladu je zohýbán pomoćı programu zohybej

Zp̊usob spuštěńı a význam jednotlivých vstupńıch parametr̊u jsou vysvě-
tleny v př́ıloze A.2.

22



Kapitola 3

Vyhodnoceńı úspěšnosti
navržených metod

V této kapitole jsou uvedeny d̊uležité statistiky pro použitá data, výsledky
automatického vyhodnoceńı jednotlivých metod překladu a ručńı porovnáńı
malého vzorku překlad̊u.

3.1 Použitá data

Pro práci byla použita data z CzEng 0.9 [11]. CzEng obsahuje automaticky
označkovaná data z několika r̊uzných typ̊u zdroj̊u (filmové titulky, legisla-
tiva EU, technická dokumentace, beletrie, paralelńı webové stránky, noviny,
Project Navajo).

Jako trénovaćı data byla použita sekce 00 a 01, vývojová data ze sekce 80
(prvńıch 2000 vět) a testovaćı data ze sekce 90 (prvńıch 1000 vět). Trénovaćı
data pro program zohybej jsou ze sekce 00, 01, 02, 10, 11 . . . 19.

Velikosti dat, na kterých byly prováděny pokusy, jsou zachyceny v ta-
bulce 3.1.

3.2 Vyhodnoceńı úspěšnosti překladu pomoćı

dvoj́ıho běhu překladače

Následuj́ıćı podkapitoly obsahuj́ı vyhodnoceńı úspěšnosti překladu pomoćı
dvoj́ıho běhu překladače.
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# vět # token̊u
anglický trénovaćı 160,9k 1,8M
český trénovaćı 160,9k 1,6M
anglický vývojový 2k 23,3k
český vývojový 2k 20,9k
anglický testovaćı 1k 11,3k
český testovaćı 1k 9,7k
zohybej trénovaćı 1M 10,7M

Tabulka 3.1: Velikosti použitých trénovaćıch, vývojových a testovaćıch dat

3.2.1 Výsledky automatického vyhodnoceńı

V tabulce 3.2 jsou zachyceny výsledky automatického vyhodnoceńı této
metody v porovnáńı s normálńım překladem. Jak bylo již dř́ıve zmı́něno,
tento postup nebyl pro pokles skóre dále rozpracován.

# experimentu NIST skóre BLEU skóre
normálńı překlad 1 4.3449 0.1724
dvojitý překlad 2 4.1346 0.1663

Tabulka 3.2: Porovnáńı výsledk̊u překladu normálńım zp̊usobem a překladu
pomoćı dvoj́ıho běhu překladače přes lematický text

3.2.2 Př́ıklady výstupu překladu

V tabulce 3.3 následuj́ı okomentované př́ıklady překladu, které demonstruj́ı
nedostatky této metody. Nejdř́ıvě je uveden anglický originál (src), dále
referenčńı český překlad (ref), výstup překladu normálńım postupem (nor),
poté výstup překladu pomoćı dvoj́ıho běhu překladače (two). Nakonec ná-
sleduje komentář (pozn).
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src I knew it .
ref Já to věděla .
nor Já to věděl .
two Já to v́ım .

pozn při dvoj́ım překladu došlo ke ztrátě informace o čase slovesa, výstupńı
věta je správně zohýbaná podle kontextu, ale v nesprávném čase

src He ca n’t go far .
ref Nebude daleko
nor Nemůže j́ıt daleko .
two Mohu j́ıt dál .

pozn při překladu došlo ke ztrátě negace a osoby

Tabulka 3.3: Př́ıklady výstupu překladu normálńım
postupem překladu a překladu pomoćı dvoj́ıho běhu
překladače

Tato metoda nezohledňuje morfologické informace z českého textu. Pro-
vád́ı plnou lematizaci a tedy nezachovává např. osobu, č́ıslo, čas nebo negaci.
Jako možné vylepšeńı by se mohla u českého lematického textu zachovávat
částečná morfologická informace.

3.3 Vyhodnoceńı úspěšnosti překladu pomoćı

alternativńıch dekódovaćıch cest

V následuj́ıćıch podkapitolách je uvedeno vyhodnoceńı úspěšnosti překladu
pomoćı alternativńıch dekódovaćıch cest.

3.3.1 Výsledky automatického vyhodnoceńı

V tabulce 3.4 jsou zachyceny výsledky r̊uzných variant této metody v po-
rovnáńı s normálńım překladem.

Překlad pomoćı alternativńıch dekódovaćıch cest je již v základńım po-
kusu nepatrně lepš́ı než normálńı postup překladu. BLEU skóre se zvyšuje,
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# experi-
mentu

NIST
skóre

BLEU
skóre

normálńı překlad 1 4.3449 0.1724
lemata bez př́ıznaku 3 4.3439 0.1738
lemata s př́ıznakem 4 4.4071 0.1728
lemata s př́ıznakem, váhy
bez př́ıznaku

5 4.3627 0.1750

lemata s př́ıznakem, následné
zohýbáńı

6 4.3601 0.1750

lemata s část́ı značky 7 4.3812 0.1692
lemata s část́ı značky, váhy
bez př́ıznaku

8 4.3610 0.1743

lemata s část́ı značky,
následné zohýbáńı

9 4.3601 0.1743

Tabulka 3.4: Porovnáńı výsledk̊u překladu normálńım zp̊usobem a překladu
pomoćı alternativńıch překladových tabulek

ale NIST skóre se snižuje. V daľśıch pokusech se experimentuje s lemati-
zaćı druhé frázové tabulky - k lemat̊um je přidán př́ıznak nebo část mor-
fologické informace. Doladěńı vah pomoćı metody MERT prob́ıhá na an-
glických a českých tvarovaných datech, proto je skóre v překladu s použit́ım
lemat s př́ıznakem a lemat s část́ı morfologické značky nižš́ı než v základńım
pokusu. Použij́ı-li se váhy z pokusu č. 3 (alternativńı frázová tabulka pouze
s čistými lematy), skóre v pokusu č. 5 a č. 8 výrazně stoupne. Překlad
pomoćı alternativńı lematické frázové tabulky umožńı nav́ıc překlad málo
častých slov nebo slov, která v trénovaćıch datech nebyla v podobném spo-
jeńı použita. Docháźı k nár̊ustu počtu překladových možnost́ı, tedy někdy
dojde k špatnému přeuspořádáńı věty či zkráceńı překladu oproti normálńı-
mu postupu překladu. Nejlepš́ıch výsledk̊u bylo dosaženo v pokusu č. 5.

3.3.2 Výsledky ručńıho porovnáńı malého vzorku pře-
klad̊u

Pro ověřeńı výsledk̊u automatického hodnoceńı došlo k lidskému posouzeńı
překladu na malém vzorku 60 vět. Aby bylo ověřeńı nezávislé, bylo z výstup̊u
překlad̊u pomoćı některých metod vybráno náhodně 60 vět. Pro posouzeńı
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byla hodnotiteli předložena originálńı anglická věta, jej́ı referenčńı překlad a
překlady v náhodném pořad́ı, které bylo vytvořeno pomoćı nástroje quick-

judge. 1 Zde následuj́ı výsledky ručńıho porovnáńı několika metod.
Jak je vidět v tabulce 3.5 překlad přes lematický text dává pro uživatele

lepš́ı výsledky. Takový výsledek potvrzuje očekáváńı, že uživatel na výstupu
raději vid́ı přeložená slova (třeba i netvarovaná) než p̊uvodńı anglická slova.
V porovnáváńı nebyly uvažovány identické překlady. Z výsledk̊u je vidět, že
dodatečné zohýbáńı kvalitu překladu dále zvyšuje.

výrazně stejně výrazně
lepš́ı lepš́ı dobré špatné horš́ı horš́ı

čistá lemata 2 22 22 8 5 1
zohýbaná lemata
s př́ıznakem

2 26 22 4 6 0

Tabulka 3.5: Výsledky ručńıho porovnáńı malého vzorku výstup̊u
normálńıho postupu překladu a překladu přes lematický text pomoćı al-
ternativńıch dekódovaćıch cest

3.3.3 Př́ıklady výstupu překladu

V tabulce 3.6 následuj́ı okomentované př́ıklady překladu, které demonstruj́ı
vylepšeńı a nedostatky překladu přes základńı tvary. Nejdř́ıve je uveden
anglický originál (src), dále referenčńı český překlad (ref), výstup překladu
normálńım postupem (nor), výstup překladu s využit́ım alternativńıch de-
kódovaćıch cest, kde druhá překladová tabulka je natrénována na čistém
lematickém textu (mult), poté výstup překladu, kde druhá překladová ta-
bulka je natrénována na lematickém textu s př́ıznakem a následně zohýbána
(tag-zo). Nakonec následuje komentář (pozn).

Tabulka 3.6: Př́ıklady výstupu překladu normálńım
postupem překladu a překladu pomoćı alternativńıch
dekódovaćıch cest - ve variantě čistý lematický text a
zohýbaný lematický text s př́ıznakem - viz následuj́ıćı
strany

1http://ufal.mff.cuni.cz/euromatrix/quickjudge/
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src He ’s like fine shrimp .
ref Má žaludek na vodě .
nor Je fajn shrimp .
alt Je v pořádku . Krevetka Severńı

tag-zo Je v pořádku . Shrimp
pozn shrimp je správně nav́ıc přeloženo jako kreveta, ale v kontextu

překlad nedává smysl
src This decision is not to apply to liechtenstein ,
ref Toto rozhodnut́ı by se nemělo vztahovat na Lichtenštejnsko ,
nor Toto rozhodnut́ı neńı chcete použ́ıt pro Lichtenštejnsko ,
alt Toto rozhodnut́ı se použije na Lichtenštejnsko ,

tag-zo Toto rozhodnut́ı se použije na Lichtenštejnsko ,
pozn překladem přes lemata došlo ke ztrátě negace

src Measures decided upon by the Commission may be referred to the
Council by any Member State within three working days of the day
on which they were communicated .

ref Opatřeńı , o kterém rozhodne Komise může kterýkoli členský stát
do tř́ı dn̊u ode dne jeho sděleńı předložit Radě k přezkoumáńı .

nor Opatřeńı rozhodnout Komise může být uvedené Rada členský stát
do tř́ı pracovńıch dn̊u od dne přenést .

alt Opatřeńı rozhodnout Komise může být uvedené Rada členský stát
do tř́ı pracovńıch dn̊u od dne . Sděleny

tag-zo Na opatřeńı Komise může uvedené Rada členský stát do tř́ı pra-
covńıch dn̊u od dne . Sděleny

pozn they were communicated je v normálńım překladu přeloženo jako
přenést, v alternativńım jako sděleny, druhý překlad dává věťśı smysl,
ale je horš́ı větný pořádek
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src It was drowned out in a burst of drunken laughter , then one of the
men stiffened .

ref Zbytek věty splynul s výbuchem opileckého smı́chu , a pak jeden
z muž̊u zpozorněl .

nor Bylo utopená v výtrysk bolesti opilý smı́ch , potom jeden z muž̊u
stiffened .

alt Bylo utopená v výtrysk bolesti opilý smı́ch , pak jeden z muž̊u ztuh-
nout .

tag-zo Bylo utopená v výtrysk bolesti opilý smı́ch , pak jeden z muž̊u ztuhl
.

pozn anglické slovo stiffened bylo správně přeloženo jako ztuhnout, i když
je v základńım tvaru, uživatel raději uvid́ı jeho překlad do češtiny,
aby alespoň tušil význam, zohybej poté správně zohýbalo jako ztuhl

src How does it feel to be my personal property ?
ref Jaké to je , být můj osobńı majetek ?
nor Jaké je to být moje osobńı majetek .
alt Jaké je to být moje osobńı vlastnost ?

tag-zo Jaké je to být moje osobńı vlastnost ?
pozn property bylo správně přeloženo jako vlastnost, ale v kontextu dává

věťśı smysl překlad jako majetek
src And I mean that literally .
ref Nemuśı̌s doslovně !
nor A mysĺım , že literally .
alt A mysĺım , že doslova .

tag-zo A mysĺım , že doslova .
pozn literally je správně přeloženo jako doslova, v referenčńım překladu je

chyba
src Show Time
ref Zobrazit čas
nor Jsem nahej
alt Zobrazit čas

tag-zo Zobrazit čas
pozn při překladu normálńı metodou dojde k nesprávnému překladu,

v jiném kontextu by tento překlad byl přijatelný

Při překladu věty it was drowned out in a burst of drunken laugh-
ter , then one of the men stiffened dojde nav́ıc při použit́ı alternativńıch

29



dekódovaćıch cest k správnému přeložeńı slova stiffened. To je umožněno
r̊uzným obsahem frázových tabulek. V př́ıkladu 3.1 a 3.2 je uvedena část
frázových tabulek s t́ımto anglickým slovem. Frázová tabulka natrénovaná
na tvarované češtině neobsahuje frázi stiffened→ ztuhl, proto při překladu
nebude tato překladová možnost načtena a slovo se jako neznámé nepřelož́ı.

’ suddenly he stiffened , and | " náhle strnul , shýbl se a
he stiffened , and | strnul , shýbl se a
he stiffened as | ztuhl , jako
he stiffened | ztuhl ,
he stiffened | ztuhl
stiffened , and | strnul , shýbl se a
suddenly he stiffened , and | náhle strnul , shýbl se a
then he stiffened as | pak ztuhl , jako
then he stiffened | pak ztuhl ,
then he stiffened | pak ztuhl

Př́ıklad 3.1: Obsah frázové tabulky angličtina - čeština

he stiffened as if | ztuhnout , jako být on
stiffened , and stooping | strnout , shýbnout se
stiffened , and stooping | strnout , shýbnout
stiffened as if ||| ztuhnout , jako být
stiffened | ztuhnout ,
stiffened | ztuhnout
suddenly he stiffened , and stooping | náhle strnout , shýbnout
then he stiffened as if ||| pak ztuhnout , jako být on

Př́ıklad 3.2: Obsah frázové tabulky angličtina - lematická čeština
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Kapitola 4

Závěr

Tato bakalářská práce se zabývala možnost́ı zlepšeńı kvality statistického
frázového překladu z angličtiny do češtiny využit́ım lematizace české části
paralelńıho korpusu. V práci byly vyzkoušeny dva r̊uzné př́ıstupy.

Prvńı př́ıstup pomoćı dvoj́ıho běhu překladače nevedl k lepš́ım výsledk̊um.
Při automatickém ohodnoceńı dával výrazně nižš́ı skóre.

Proto se práce v́ıce věnovala druhému př́ıstupu - překladu pomoćı alter-
nativńıch dekódovaćıch cest, kde prvńı frázová tabulka byla z angličtiny do
tvarované češtiny a druhá frázová tabulka z angličtiny do lematické češtiny.
Tato metoda již při základńım experimentu dávala nepatrné zvýšeńı BLEU
skóre. Zvýšeńı kvality překladu se potvrdilo i ručńım ohodnoceńım malého
vzorku překlad̊u. Při použit́ı lematické češtiny jako alternativńı dekódovaćı
cesty jsou nav́ıc přeložena i slova, která se v anglickém trénovaćım textu př́ılǐs
často nevyskytuj́ı. Automatické i ručńı ohodnoceńı potvrdilo předpoklad,
že uživatel na výstupu překladu uvid́ı raději nezohýbané české slovo než
nepřeloženou angličtinu.

Bylo vyzkoušeno několik variant lematizace druhé frázové tabulky. V zá-
kladńı variantě byla v druhé frázové tabulce pouze čistá lemata, v daľśı vari-
antě lemata s př́ıznakem a poté lemata s část́ı morfologické značky. Nejlep-
š́ıch výsledk̊u při automatickém ohodnoceńı bylo dosaženo ve druhé variantě
při použit́ı vah z prvńı varianty. To bylo ověřeno i ručńım ohodnoceńım.

Bakalářská práce ověřila, že použit́ı lematizace českého textu při překladu
z angličtiny do češtiny pomáhá odstranit problém bohaté české morfologie.

Práci by bylo možné dále rozš́ı̌rit např. o vyhodnoceńı metod na větš́ı
množině trénovaćıch dat, zapojit jednojazyčná trénovaćı data do překladu
pomoćı dvoj́ıho běhu překladače nebo mı́sto povrchové morfologie použ́ıt
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část rys̊u z hloubkové syntaxe.
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Dodatek A

Př́ılohy

Následuj́ıćı kapitola obsahuje popis př́ıloh k této bakalářské práci.

A.1 Přiložené DVD

K bakalářské práci je přiloženo DVD, které obsahuje text této práce, použitá
data, výstupy překladu, použité skripty a program zohybej.

A.2 Uživatelská dokumentace k použitým pro-

gramům a skript̊um

V následuj́ıćı podkapitole je popsán zp̊usob spuštěńı skript̊u a programů,
které byly v této práci použity.

A.2.1 Skripty s experimenty

01 normal.sh -t configFile train dataDir workDir
01 normal.sh -u configFile tune dataDir workDir
01 normal.sh -e configFile eval train dataDir workDir

• -t přeṕınač pro trénováńı modelu

• -u přeṕınač pro doladěńı vah modelu

• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu
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• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty

• workDir pracovńı adresář pro experiment

• train název trénovaćıho paralelńıho korpusu

• tune název vývojového paralelńıho korpusu

• eval název testovaćıch dat

02 twoStep.sh -t configFile train dataDir workDir
02 twoStep.sh -u configFile tune dataDir workDir
02 twoStep.sh -e configFile eval train dataDir workDir

• -t přeṕınač pro trénováńı modelu

• -u přeṕınač pro doladěńı vah modelu

• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu

• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty

• workDir pracovńı adresář pro experiment

• train název trénovaćıho paralelńıho korpusu

• tune název vývojového paralelńıho korpusu

• eval název testovaćıch dat
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03 multipleDecodingPath -onlyLemma.sh -t configFile train
dataDir workDir

03 multipleDecodingPath -onlyLemma.sh -u configFile tune
dataDir workDir

03 multipleDecodingPath -onlyLemma.sh -e configFile eval train
dataDir workDir

• -t přeṕınač pro trénováńı modelu

• -u přeṕınač pro doladěńı vah modelu

• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu

• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty

• workDir pracovńı adresář pro experiment

• train název trénovaćıho paralelńıho korpusu

• tune název vývojového paralelńıho korpusu

• eval název testovaćıch dat

04 multipleDecodingPath -flag.sh -t configFile train dataDir
workDir

04 multipleDecodingPath -flag.sh -u configFile tune dataDir
workDir

04 multipleDecodingPath -flag.sh -e configFile eval train
dataDir workDir

• -t přeṕınač pro trénováńı modelu

• -u přeṕınač pro doladěńı vah modelu

• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu
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• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty

• workDir pracovńı adresář pro experiment

• train název trénovaćıho paralelńıho korpusu

• tune název vývojového paralelńıho korpusu

• eval název testovaćıch dat

05 multipleDecodingPath -flag -weights.sh -t configFile train
dataDir workDir

05 multipleDecodingPath -flag -weights.sh -u configFile workDir
workDir3 workDir4

05 multipleDecodingPath -flag -weights.sh -e configFile eval
train dataDir workDir

• -t přeṕınač pro trénováńı modelu

• -u přeṕınač pro doladěńı vah modelu

• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu

• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty

• workDir pracovńı adresář pro tento experiment

• workDir3 pracovńı adresář s experimentem č. 3

• workDir4 pracovńı adresář s experimentem č. 4

• train název trénovaćıho paralelńıho korpusu

• eval název testovaćıch dat
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06 multipleDecodingPath -flag -zohybej.sh -e configFile eval
dataDir workDir work5 zohybej zohybejModel

• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu

• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty

• workDir pracovńı adresář pro tento experiment

• workDir5 pracovńı adresář s experimentem č. 5

• zohybej adresář s programem zohybej

• zohybejModel natrénovaný model pro program zohybej

• eval název testovaćıch dat

07 multipleDecodingPath -tag.sh -t configFile train dataDir
workDir

07 multipleDecodingPath -tag.sh -u configFile tune dataDir
workDir

07 multipleDecodingPath -tag.sh -e configFile eval train
dataDir workDir

• -t přeṕınač pro trénováńı modelu

• -u přeṕınač pro doladěńı vah modelu

• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu

• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty
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• workDir pracovńı adresář pro experiment

• train název trénovaćıho paralelńıho korpusu

• tune název vývojového paralelńıho korpusu

• eval název testovaćıch dat

08 multipleDecodingPath -tag -weights.sh -t configFile train
dataDir workDir

08 multipleDecodingPath -tag -weights.sh -u configFile workDir
workDir3 workDir7

08 multipleDecodingPath -tag -weights.sh -e configFile eval
train dataDir workDir

• -t přeṕınač pro trénováńı modelu

• -u přeṕınač pro doladěńı vah modelu

• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu

• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty

• workDir pracovńı adresář pro tento experiment

• workDir3 pracovńı adresář s experimentem č. 3

• workDir7 pracovńı adresář s experimentem č. 7

• train název trénovaćıho paralelńıho korpusu

• eval název testovaćıch dat

09 multipleDecodingPath -tag -zohybej.sh -e configFile eval
dataDir workDir workDir8 zohybej

zohybejModel

40



• -e přeṕınač pro překlad pomoćı natrénovaného modelu a vyhodnoceńı
úspěšnosti překladu

• configFile soubor s konfiguraćı pro překladač Moses - obsahuje cestu
k adresáři s překladačem Moses a pomocným skript̊um

• dataDir adresář s daty - trénovaćım a vývojovým korpusem a testo-
vaćımi daty

• workDir pracovńı adresář pro tento experiment

• workDir8 pracovńı adresář s experimentem č. 8

• zohybej adresář s programem zohybej

• zohybejModel natrénovaný model pro program zohybej

• eval název testovaćıch dat

A.2.2 Program zohybej

Program zohybej lze spustit z př́ıkazové řádky ve dvou režimech, trénovaćım
a vyhodnocovaćım. Trénovaćı režim se zaṕıná pomoćı přeṕınače -t nebo
--train a vyhodnocovaćı pomoćı přeṕınače -e nebo --eval.

Trénovaćı režim Parametry pro spuštěńı v trénovaćım režimu jsou ná-
sleduj́ıćı:

zohybej -t -n N -c corpusFileName -m modelName
zohybej --train --ngram N --corpus corpusFileName --model

modelName

• -t nebo --train přeṕınač do trénovaćıho režimu

• -n N nebo --ngram N velikost N-gramů, se kterými bude program pra-
covat

• -c corpusFileName nebo --corpus corpusFileName název souboru
s korpusem pro natrénováńı
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• -m modelName nebo --model modleName název soubor̊u s natrénova-
ným modelem

Všechny tyto parametry trénovaćıho režimu jsou povinné. Vstupńı trénovaćı
data jsou zohýbané věty. Věty muśı být na samostatných řádćıch a jednotlivá
slova jsou oddělena mezerami.

Vyhodnocovaćı režim Parametry pro spuštěńı ve vyhodnocovaćım reži-
mu jsou následuj́ıćı:

zohybej -e -n N -d dictionaryFileName -p dictionaryFilePath -
m modelName lemma [lemma] [-o

outputFileName]
zohybej --eval --ngram N --dictionary dictionaryFileName --

path dictionaryFilePath --model
modelName lemma [lemma] [--output outputFileName]

• -e nebo --eval přeṕınač do vyhodnocovaćıho režimu

• -n N nebo --ngram N velikost N-gramů, se kterými bude program pra-
covat

• -d dictionaryFileName nebo --dictionary dictionaryFileName

název souboru se slovńıkem pro Free Morphology

• -p dictionaryFilePath nebo --path dictionaryFilePath cesta k a-
dresáři se slovńıkem pro Free Morphology

• -m modelName nebo --model modelName název natrénovaného mode-
lu

• lemma [lemma] lematická věta, která má být zohýbána

• -o outputFileName nebo --output outputFileName název výstup-
ńıho souboru, kam bude zapsána zohýbaná věta

zohybej -e -n N -d dictionaryFileName -p dictionaryFilePath -
m modelName -i inputFileName [-o

outputFileName]
zohybej --eval --ngram N --dictionary dictionaryFileName --

path dictionaryFilePath --model --input
inputFileName [--output outputFileName]
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• -e nebo --eval přeṕınač do vyhodnocovaćıho režimu

• -n N nebo --ngram N velikost N-gramů, se kterými bude program pra-
covat

• -d dictionaryFileName nebo --dictionary dictionaryFileName

název souboru se slovńıkem pro Free Morphology

• -p dictionaryFilePath nebo --path dictionaryFilePath cesta k a-
dresáři se slovńıkem pro Free Morphology

• -m modelName nebo --model modelName název natrénovaného mode-
lu

• -i inputFileName nebo --input inputFileName názve vstupńıho
souboru s lematickým textem

• -o outputFileName nebo --output outputFileName název výstup-
ńıho souboru, kam bude zapsána zohýbaná věta

Všechny parametry, kromě parametru -o, jsou povinné. Výstup pro-
gramu je vypsán na standardńı výstup a, pokud je zadán parametr -o do
výstupńıho souboru. Vstupem programu pro vyhodnocovaćı režim je lemat-
ický text. Může být zadán př́ımo z př́ıkazové řádky, nebo načten ze souboru,
kde jednotlivé věty muśı být na samostatných řádćıch a jednotlivá slova
oddělena mezerami. Věta má např́ıklad následuj́ıćı podobu:

na/lemma stůl/lemma /* je kniha/lemma/NNNS1*

Jednotlivé možnosti, jak zadat slova, jsou:

• na/lemma - slovo v základńım tvaru bez pozičńı značky - odpov́ıdá
všem tvar̊um

• stůl/lemma/* - slovo v základńım tvaru s pozičńı značkou, která
odpov́ıdá všem tvar̊um

• je - slovo již na vstupu správně zohýbané

• kniha/lemma/NNNS1* - slovo v základńım tvaru s pozičńı značkou -
program uvažuje pouze tvary, které odpov́ıdaj́ı této značce
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Program využ́ıvá pro zjǐstěńı všech možných tvar̊u k lemat̊um program
Free Morphology 1, konkrétně perlovský skript FMGenerate.pl. Uživatel
tedy muśı mı́t pro správné použ́ıváńı programu nainstalován Perl.

Implementace programu je podrobněji rozebrána v dokumentu documen-

tation.pdf, který je k této práci přiložen na DVD.

1http://ufal.mff.cuni.cz/pdt/Morphology_and_Tagging/Morphology/
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